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S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 
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M e g j e l e n i k h e t e n k é n t h á r o m s z o r : 

Kedden, csütörtökön és vasárnap 
reggel. 

Ujabb panasz a hadise-
gélyosztás körül. 

A z i g a z s á g é r t k ü z d e n i , a g y e n g é t 
v é d e n i k ö t e l e s s é g e a s a j t ó n a k . A n é l -
kül , h o g y e g y e l ő r e á l lás t f o g l a l n á n k 
ez ü g y b e n , m i n d e n m e g j e g y z é s n é l k ü l 
k ö z ö l j ü k a k ö v e t h e z ő p a n a s z o s l e v e -
let i s : 

T e k i n t e t e s S z e r k e s z t ő ur! 
A l e g m é l y e b b t i s z t e l e t t e l f e lké -

rem a t e k i n t e t e s s z e r k e s z t ő s é g e t , h o g y 
jelen s o r a i m a t n e t e s s é k t o l a k o d á s n a k 
venni é s n e t e s s é k c s a k u g y lé ire 
dobni , h o g y n o m o s t m á r m a j d j ö n -
nek a p a n a s z o s s o r o k ! E g y é b i r á n t is 
nem az é n p a n a s z o m r ó l v a n s z ó , ha-
nem e g y m é l y e n értet t i d ő s a s s z o -
n y é r ó l , a k i n e m t u d j a f e l e j t e n i a r a j t a 
e l k ö v e t e t t s é r e l m e k e t e s b i z v á n b iz ik 
a T e k i n t e t e s s z e r k e s z t ő nr n e m e s lel-
k é b e n , h o g y át tud ja é r e z n i n a g y fáj-
da lmat e s tud rá m ó d o t t a l á l n i , h o g y 
az el is j u s s o n i l l e t é k e s h e l y r e . 

T e h á t e g y o l y a n i d ő s a s s z o n y s á g -
ról v a n s z ó , aki é l e t é b e n s e n k i t ártat -
lanul m e g n e m b á n t o t t , a k i k o r a ö z -
\ e g y s é g é t ő l f o g v a éit I s t e n n e k é s ár-
ván m a r a d t a p r o g y e r m e k e i n e k , a k i k e t 
n a g y k ü z d e l m e k k ö z ö t t t i s z t e s s é g e s e n 
f e l n e v e l t . É s k ü z d e l m e n e m v o l t h i á b a 
va ló , az Is ten m e g j u t a l m a z t a , h o g y ör-
v e n d h e t e t t d e r é k f i a i n a k e g é s z a d d i g . 

A békó. 
Irta: Magyar Kázmér. 

(Folytatás.) 2 

Ez azonban erőltetett okoskodás , nem 
a bonctan logikája, hanem az ember fur-
fangja, hogy ne mondjam g y á v a s á g ke-
reste lei a ló két g y e n g e lábát, hogy a bé-
kóval cé lhoz juthasson. 

A ló nem az első lábaival indul. A hát-
sókkal. Ezek az erős, az ügyes lábak, ezek-
kel fesziti magát előre a l ó ; de ezekkel 
védelmezi is magát s óriási erejét ezekkel 
fejti ki védekezés közben. Most már tehát 
az volna a logika, hogy ezt a két lábat te-
gye békóba a teremtés ura, az ember . Ez-
zel lehetne ám szabályozni a mozgást biz-
tosan és tetszőlegesen. Azonban tudván, 
mit jelent az, ha a ló a hátsó lábával ki-
r u g : az embernek nem volna kedve (de tán 
inkább mersze nem volt) a dologhoz, megelé-
gedett a két erőtlen, a két ügyetlen lábbal, 
amely voltaképen csak a törzs elejének 
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m é g b e n e m k ö v e t k e z e t t az e g é s z vi-
l á g o t m e g r e n g e t ő h á b o r u , a m e l y m á r 
az e l s ő m o z g ó s i t á s k o r f e g y v e r b e s z ó -
l itotta s z e r e t e t t f iait , a l k o n y u l ó é l e t e is-
t á p o l ó i t , a k i k há la a J ó s á g o s I s t e n n e k , 
m e g m o s t i s v é d i k e z t a s z o r o n g a t o t t 
h a z á t e z e r v e s z é l y k ö z ö t t , o t t a d o -
b e r d ó i f e n s i k o n m á r 8 h ó n a p ó t a . A 
j ó I s ten m é g i d á i g m e g h a l l g a t t a az a g g 
a n y a imái t e s m e g ő r i z t e h ő n s z e r e t e t t 
f iait , a g y ü l ö l t e l l e n s é g t e g y v e r e n e m 
m é r h e t e t t r á j u k h a l á l o s c s a p á s t é s hi-
s z e m is a j ó I s t e n e m e t , h o g y a v i t é z 
f i u k a t m e g f o g j a o l t a l m a z n i . 

E z z e l a t i s z t e l e t e t é r d e m l ő , i d ő s 
a s s z o n n y a l v o l t a m é n m u l t h ó 1 7 - i k 
n a p j á n a h a d i s e g é l y k i o s z t á s á n á l , m e r t 

ő is , m i n t a n n y i e z e r s z e g é n y a s s z o n y 
k a p j a a k i s h a v i 2 0 k o r o n á c s k á t , a m i t 
k ü l ö n b e n n e m g y ő z ü n k m e g k ö s z ö n n i 
a z o k n a k , ak ik ily n e m e s e n g o n d o l k o z -
tak az i t t h o n m a r a d t g y á m o l t a l a n o k r ó l ! 
O t t á l d o g á l t u n k t e h á t k int a v á r o s h á z a 
u d v a r á n v á r v a , m é g r á n k kerül a s o r ; 
d e az i d ő s a s s z o n y e g y r e p a n a s z k o d o t t , 
h o g y ő u g y fázik k in t , c s a k b e j u t h a t -
n á n k a f o l y o s ó a lá é s m é g i s p r ó b á l t u n k 
b e m e n n i . N o s z a n e m k e l l e t t e g y é b a 
t isztel t redőr u r n a k ! aki e g y c s a p a t 
j ó k e d v ü a s s z o n n y a l vol t e l f o g l a l v a , 
d u r v á n r á n k s z ó l t : t a k a r o d j a n a k ki in-
n é t m o n d o t t a . É n azt m o n d t a m , h o g y 
n e m t a k a r o d u n k é s n e m v a g y u n k mi 

megtámasztására szolgál akkor is, ha ál l , 
akkor is, ha a hátsó láb feszitő mozditá-
sával előre indul a ló teste. Az első lábnak 
igazán alig is van más szerepe, hisz csak 
k a p á l vele néha a ló és ez indulatjelzés 
c s u p á n ; néha a tanyák között, a sikon 
szokott a kocsi elé fogott ügető ló a ku-
tya felé vágni vele, ha fe je felől támadja , 
ugrál felé es orra körül kapdos. 

Szóval az e lső lábat nézték ki az em-
berek a békó alkalmazására, annak is a leg-
g y e n g é b b , a legérzékenyebb részét, a csü-
döt, mely a bokát rézsutos fekvéssel a pár-
tához köti. Ezt vették körül a békóval ugy, 
hogy a békófe j tartó- vagy perecrésze a 
kelevéz közepe a csüd ele jén a pártacson-
ton feküdjön, a két szárnya a koronán nyu-
godjon. Jó l kieszelték. A lábcsontok azon 
a részeken, a csüdön és a pártán, csupa 
vér és idegnyalábokkal vannak behálózva, 
se hus, se zsir nem került oda po lyának ; 
nagy tehát az érzékenység ott a bőr alatt. 
J ó szerencse még, hogy a bőr elég vastag 
és a szőr kemény is, ruganyos is rajta, 
ami mérsékli a fájást , amit a békó sulya, 
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k u t y á k , h o g y u g y b e s z é l j e n ; m o s t 
m á r n e m m e g y ü n k ki a f o l y o s ó a l ó l , 
m e r t itt n e m ér b e n n ü n k e t a c u g o s 
s z é l , mint a z u d v a r o n . D e a r e n d ő r ur-
nák h a s z t a l a n n y u j t o t t u k a k e z ü n k e t a 
c é d u l á é r t , a m i v e l b e j u t h a t t u n k v o l n a 
a h i v a t a l b a , v o l t rá g o n d j a , h o g y m i 
n e k a p j u n k , v a n neki e l é g s o k j ó is-
m e r ő s e , a z o k k ö z ö t t a d e r é k a s s z o -
n y o k k ö z ö t t , akik lá tva a m á s m é r -
h e t e t l e n f á j d a l m á t , n e m h o g y s i m á n a k 
a s i r ó k k a l , h a n e m m é g ki is g u n y o l -
j á k ! Hát é n , m i v e l h o g y l á t t a m , h o g y 
a h i v a t a l o s i d ő l e j á r , azt m o n d o t t a m , 
h o g y g y e r ü n k h a z a , m a m á r u g y s e m 
j u t h a t u n k b e é s k i j ö t t ü n k e g y ü t t a 
n á l a m n á l j ó v a l i d ő s e b b a s s z o n y s á g -
g a l . A v é l e t l e n u g y a k a r t a , h o g y 
p á r n a p m u l v a i s m é t e g y ü t t v o l t u n k 
a f o l y o s ó n : n o hál I s t e n n e k , n i n c s itt 
a r e n d ő r , m o s t m á r nem kel l k ö n y ö -
r ö g n i a b e j u t á s é r t é s ha b e j u t u n k , 
n e m kell s e m m i t ő l tar tani , h o g y va-
laki m e g s é r t , h i s z e n o t t i n t e l l i g e n s 
e m b e r e k v a n n a k . D e itt m á r a z i d ő s 
n é n i k e s z e r e n c s é s e b b vo l t , m i n t é n , 
m e r t h a m a r á b b b e m e n t ; é n a z a j t ó b a n 
v á r t a m , h o g y h a s z ó l i t a n a k , r ö g t ö n be-
m e g y e k . H á t c s a k u g y a n k i n y i l t a z 
a j t ó é s h a l l a t s z i k a t e k . k ö z g y á m ur 
n y e r s h a n g j a : k i t a k a r o d j é k v é n d i s z n ó ! 

— i g e n , i g y m o n d o t t a a k ö z g y á m ur 
é s mi e l k é p e d v e h a l l g a t t u k , h o g y 

főleg a mozgás alkalmával a lónak okoz. 

A béko alkalmazóját szivtelen, kegyet-
len embernek itéli és egyuttal el is itéli a 
mai kor felfogása. Ha ma kezdenék kita-
lálni a békót, valószinü, hogy csirájában 
elfojtaná ezt a törekvést az állatvédő egye-
sület. Ámde számolni kell azzal, hogy sok-
kal, de sokkal nagyobb erő és hatalom pa-
rancsszava létesitette a b é k ó t : a n y o m o r u -
ság és a k é n y s z e r ü s é g ! Aztán az is igaz 
másrészt, hogy a régi időben és korban 
mások voltak az erkölcsök, szokások , fel-
fogások, sőt maguk a szervezetek is, más 
anyagból gyurták akkor az embert is és a 
társát, a lovat is. Ideges embert akkortáj t 
nem ismertek. Ma bezzeg nagy a számuk. 
És — talán különösnek tünik fel — ma 
már sok az ideges ló is ! 

Meg vagyok győződve , hogy nem jó 
szívvel tette a magyar ember a békót a ló-
ra, noha a szentimentalizmus nem bántotta 
soha. 

(Folytatása következik.) 

+) Régi irás ekként szól: Ha az lovon bé-
kolat vagyon, az ló az békoláson gyakós szőrü. 
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kire s z ó l ez az ide n e m illő f e l s z ó -
l i tás . 

É s m i v e l lá t tam a t isztes n ő kis i r t 
s z e m e i t , r ö g t ö n t u d t a m , h o g y m á r is-
m é t v e l e t ö r t é n t va lami . Ő a lé l tan a 
f á j d a l o m t ó l h a g y t a el a h iva ta l t é s m é g 
arró l i s m e g f e l e j t k e z e t t , h o g y n e m c s a k 
c é d u l á t k a p , h a n e m e g y kis p é n z t is . 
T e h á t u t á n a m e n t e m é s k i v e t t e m r e s z -
k e t ő k e z é b ő l a leve le t é s é n m e n t e m 
b e a p é n z e c s k é é r t . A z u t á n m e g f o g t u k 
a k a r j á t é s b e v e z e t t e m a p a t i k á b a , k é r -
t e m a k i s a s s z o n y t , h o g y a d j o n v a l a m i 
k i s o r v o s s á g o t , m e r t a n é n i k e h i r t e l e n 
r o s s z u l lett . ( A z t u g y a n n e m m o n d t a m , 

h o g y o t t , a h o l a f á j ó s e b e k r e ba lzsa -
m o t k e l l e n e c s e p e g t e t n i , o t t v á g j á k m é g 
m é l l y e b b r e , h o g y h a d d v é r e z z e n m é g 
j o b b a n . ) 

M i k o r l á t t a m , h o g y e g y k i s s é le-
c s e n d e s e d e t t , a k k o r k é r d e z t e m t ő l e , 
h o g y mi t ö r t é n t o d a b e n t . E s ő e l m o n -
d o t t a , h o g y s z e g é n y b e t e g l á n y a , aki -
n e k a f é r j e s z i n t é n k a t o n a é s ak i ré-
g e n b e t e g v o l t , e s z t e n d ő ó t a p e d i g e g é -
s z e n az ő g o n d j a i r a s z o r u l t , m i v e l s e 
c s a l á d j a , s e f é r j e n e m v o l t , a k i g o n d -
j á t v i s e l n é , o t t vo l t v e l e e g y ü t t , — a 
mul t h ó n a p u t o l s ó n a p j á n m e g h a l t . E s 
az ő v é l e m é n y e szer in t m é g m o s t ő t e t 
i l l e t n é a z a k i s p é n z , d e a z o t t l e v ő 
f i n o m le lkü n ő f e l v i l á g o s i t o t t a , m o n d -
v á n , h o g y m á r n e m k a p t o v á b b se-
g é l y t , m e r t a m u l t h ó n a p r a m é g ki-
k a p t a a 2 0 k o r o n á t , d e h a m e g h a l t 
s z e g é n y l e á n y a , t o v á b b n i n c s k ö v e t e -
l é s e . — B i z o n y p e d i g azt h i t t e m , h o g y 
m é g e r r e a h ó n a p r a ki f o g o m k a p n i , 
e l é g s o k a t rá á l d o z t a m s z e g é n y , s z e n -
v e d ő l á n y o m r a . 

M i t á l d o z o t t r á ? F ö r m e d t rá a t e k . 
k ö z g y á m ur, — k a p t a a s e g é l y t , h á t 
mi t a k a r m é g ? M o n d o t t a , d e u g y , h o g y 
a n é n i k e az t h i t te , h o g y l e h a r a p j a az 
o r r á t . J ó l v a n , há t m e g l e h e t n e ezt c s e n -
d e s e b b e n is m o n d a n i , m o n d o t t a a z 
a s s z o n y s á g é s e r re f e l e l t e a f e n t eml i -
tet t s z a v a k a t a tek . ur. 

E z e k után b i z o n y r e s z k e t v e á l l o t -
t a m a z asztal e l é é s a z o n i p a r k o d t a m , 
h o g y a s z e r e t v e t isztel t h i v a t a l n o k n ő 

s z ó l i t s o n m e g m i e l ő b b , h o g y m o n d -
j a m a n e v e m e t é s h á l a I s t e n n e k si-
kerü l t is m i n d e n b a j n é l k ü l k i j u t n o m : 
e z e k után v a g y o k i g a z t i s z t e l e t t e l : 

N. N. 

Az első nőegyleti délután. 
Mintha rossz álom lett volna csupán a 

mult évi, háborus tél s a mi közönségünk 
megszokott , kedves felolvasó délutánjai semmi 
szünetet nem szenvedtek volna : olyan meg-
hitt, családias kép tárult elénk a tornacsarnok 
öblös famennyezete alatt ! A régi, de min-
dig friss, kedves arcok : a város hölgyközön-
ségének viruló tábora, vonult fel a hives, 
borongós vasárnap délután, hogy kigyönyör-
ködje magát Schneider " b á c s i n a k " , a legü-
gyesebb és legkedvesebb rendezőnek lelkes 
mükedvelőiben, akik most is fiatal hévvel, 
nemes lendülettel és — tegyük hozzá — 
sok tehetséggel feleltek meg önként vállalt 
feladatuknak. Ebben a meleg, közvetlen 
hangulatu, népes teremben semmi sem 
emlékeztetett a háborura, a mult téli szünetre 
hacsak a hiányzó fiuk nagy száma nem 
(sok fényes szem tekintett nedves, harmatos 

csi l logással a jelenlevők feje fölött a távolba !) 
nehány fényes egyenruha. D e tartsunk sort. 

5 órára jól megtelt a terem. A felolvasó 
délutánok rendes közönsége tel jes számban 
megjelent . Ismételten ki kell emelnünk — 
mint két év előtt is tettük — a rendezés 
ügyes ujitását, a terem megválasztásában. 
A tágas, kel lemesen meleg tornacsarnok 
kényelmes falai közt semmi nyoma a régi 
szorongásnak, zsufoltságnak, tüdőt-torkot 
gyilkoló gőzfürdőnek, ami a diszterem min-
dig szüknek bizonyult falai közt tette pró-
bára a közönség idege i t ; a látogatottság 
meg állandó maradt, ha szemre kevesebbet 
is mutat a n a g y o b b helyen kényelmeseb-
ben elhelyezkedő közönség. E tekintetben a 
kassza az igazi fokmutató. 

Az e lőadások sorát Olasz Imre, a fő-
gimnázium fiatal fizika tanára nyitotta meg 

"Nehány szó az e lektromos k isugárzásró l " 

cimmel. Az e lőadó a nálunk már néhány 
izben, a multban is megkisérlett tudomá-
nyos ismertetést uj k ö n t ö s b e n : gyakorlati 
szemléltetéssel egybekötve tárta a k ö z ö n s é g 
elé, amit mondott , mindjárt kisérlettel is iga-
zolta s ezzel a kezdeményezéssel szeren-
csésen oldotta meg a : hasznost a kelle-
messel ! régi elvet a közönség szórakoztató 
oktatására nézve. T u d o m á n y o s szinvonalu, 
de egy cseppet sem elvont s a közvetlen 
magyárázatvonzó hangja következtében előt-
tünk, laikusok előtt is érthető e l ő a d á s ke-
reteben szólt az a n ó d - é s katód sugarokrói , 
a láthatatlan kisugárzásról s a Röntgen su-
garakról. T ö b b , sikerült kisérletezéssel 
egybekötött c s e v e g é s e mindvégig lekötötte 
a közönség figyelmét. 

A második szám K o v á c s S á n d o r VI. 
o. t. zongora játéka, aki Mendelsohn gyászin-
dulóját s egy dal változatát adta elő biz-
tos kézzel, a l a p o s technikai tudással é s át-
értéssel. Já téka tiszta, kellően árnyalt, a da-
rab je l legének megfelelő változatokat hatá-
sosan kidomboritó volt. S z e r e n c s é s volt a 
megválasztásban i s ; amatőr jeink ne feled-
jék el soha, hogy a nagyközönségnek — s 
ezek közé sorol juk tel jes mértékben a mi 
városi társadalmunkat i s ! nem nagy igé-
nyü, szinte müvészi tökéletességet kivánó, 
nehéz, u. n. " klassz ikus " darabok valók, 
hanem könnyebb lélekzetü, könnyen felfog-
ható, a zeneileg nem képzett fülnek is ked-
ves, dallamos melódiák s akkor a siker sok-
kal igazabb, sokkal ősz intébb s a f igyelem 
százszorta hatványozottabb, mint egy meg 
nem értett, hosszas , unalmas, magában vé-
ve bármily " müvész i " darabnál . 

Vogel Piri uj oldalról mutatta be . m é g 
pedig az első próbára tel jes sikert aratva, 
pompás előadói tehetségét. Azt tudjuk ró-
la, hogy "vérbeli muzs ikus , " istenadta mü-
vészi tehetség, hiszen remek zongora játé-
kában már egy alkalommal volt szeren-
csénk gyönyörködni ; azt is hall juk, hogy 
komoly müvészi tanulmányokat folytat első-
rangu, fővárosi mesterek iskolájában. És 
mégsem igazi mezején, a 8 6 huros zengő-
fán mutatta be tudását, müvészetét , hanem 
előadóként lépett a sz inre : Gyóni Géza és 
Ernőd T a m á s egy-egy hangulatos, mély ér-
zésü háborus versét szavalta el. É s meg 
kell adnunk, hogy előadónak is e lsőrendü 
e r ő ; egyszerüséggel, bensőségge l , ihletes 
lélekkel, a gondolat és a forma tökéletes 
összhangba hozásával és tiszta, magyar 
hangsulyozással , — mely minden mester-
kélt pózt kizár — adta elő a szép verse-
ket, méltán megérdemelve a közönség lel-
kes tapsait, tetszését. 

Befe jező számul a "Nem jut az eszébe " 

c. pompás egyfe lvonásos bohózat ment. 
Gratulálunk S c h n e i d e r Mátyásnak a darab 
megválasztásáér t ; régen hallottunk ilyen 
jóizü, talpraesett, ötletes, magával ragadó 
komikumu bolondságot . A szereplők pedig 
egyszerüen — nagyszerüek voltak. Weisz 
B ö s k e va lóságos "kabinet alakitást " nyuj-
tott Ragatsné személyében ( E j n y e , ejnye, 
ezek a mi kis zene müvésznőink mind az 
előadói babérokat is letarolják e lő lünk! ) 
je lmezénél csak já téka volt kifejezőbb. 
T r u m m e r Nelli a Zsuzs ikát kedves közvet-
lenséggel , a szerephez illő bá jos érzelmes-
séggel játszotta meg. T r u m m e r Antal VII. 
o . t. rászületett a Misi szerepére, oly re-
mekül adta az ügyes, szemfüles, jóizü 
inast . Papp Albert VIII. és Kovács Sándor 
VI. o. t. egyaránt kiválók voltak a könyv-
kötő mester, illetve a szerelmes tanitó sze-
repében. A közönség lé lekből mulatott, ka-
cagva élvezett és a rendezőnek, szereplők-
nek l e g s z e b b jutalmát je lentő hálávál távo-
zott. A j ö v ő vasárnapi várva-várt folytatá-
s i g ! 

T u d ó s i t ó . 

HIREK. 

— H i v a t a l o s j e l e n t é s e k . A nagyfő-
hadiszállásról je lentik március 6-iki kelettel : 

A helyzet mindenütt változatlan. 
Hőfer altábornagy, 

a vezérkar főnökének helyettese. 

A nemet nagyfőhadiszállásról jelentik: 
Nyugati hadszintér: Az ellenség este-

felé a harcvonal kü lönböző pont jain élénk 
tüzelést kezdett, a M a a s és Mosel között 
a francia tüzérség h u z a m o s ideig igen te-
vékeny volt é s D o n a u m o n t vidékét időnként 
különös hevességgel lövöldözte, gyalogsági 
harc nem volt. F e l e s l e g e s veszőtségek elke-
lése végett tegnap kiüritettük az e l lenség 
átkaroló tömegtüzelésével szemben azt az 
árkot , amelyet febr. 28 -án a thiavillei erdő-
ség mellett (Badonvil lertől északeletre) a 
franciáktól elfoglaltuk. 

Keleti hadszintér: llux környékén az 
oroszok robbantásukkal kapcsolatos táma-
dási szándékukat tüzünkben nem tudtak 
végrehajtani . Az e l lenséges felderitő oszta-
gok előretöréseit az arcvonal más pontjain 
is visszautasitottuk. 

Balkáni hadszintér: U j a b b esemény 
nem történt. 

Legfőbb hadvezetőség. 

— Hősi k i t ü n t e t é s . Zs. Tóth Albert 
reform. egyházi pénztáros, aki a háboru 
kitörése óta teljesiti honvédelmi kötelessé-
gét, jól megérdemelt kitüntetésben része-
sült. Őfelsége ugyanis elrendelte , — olvas-
suk a Budapest i Közlöny márc. 5- iki szá-
mában — hogy Z s . T ó t h Albert 30. nép-
fölkelő gyalogezrednél beosztott 5 honvéd-
gyalogezredbel i tartalékos főhadnagynak az 
e l lenség előtt tanusitott vitéz magatartásá-
nak jutalmául legfelsőbb dicsérő el ismerése 
tudtul adassék . Szerencsé t , boldog hazaté-
rést kivánunk kitüntetett, fiatal barátunknak. 

H a l á l o z á s . Vettük a következő gyász-
j e lentés t : Alulirottak ugy a magunk, vala-
mint az összes r o k o n s á g nevében is mély-
s é g e s fájdalomtól lesujtva tudatják a fe-
lejthetetlen hü nőnek, a gondos j ó édes-
anyának, a kedves j ó leánynak, a szeretett 
menynek, a szerető testvérnek, sógornőnek 
és rokonnak Dúzs A l b e r t n é szül. Soós 



VI. évfolyam 28. szám. Nagykőrös és Vidéke 3. oldal. 

Juliánna asszonynak életének 29- ik , boldog 
házasságának 8- ik évében folyó évi már-
cius hó 4-én déli 12 órakor rövid de ki-
nos szenvedés után történt gyászos elhuny-
tát. A megboldogult hült tetemei f. évi már-
cius hó 6 -án délután háromnegyed 3 óra-
kor tétettek a ref. egyház szertartása sze-
rint I. ker. 2 3 7 . sz. gyászháztól örök nyu-
galomra. Nagykőrös, 1916. évi március hó 
5-én. Legyen pihenése csendes , emléke ál-
dott, mely örökké élni fog közöttünk ! D ú z s 
Albert mint bánatos férje. Dúzs Bálint , Jó-
zsef és Juliánna mint gyermekei . Özv. S o ó s 
Istvánné Pozsár Lidia mint édes anyja. Id. 
Dúzs György és neje K. Kiss Eszter mint 
ipa. illetve napa. És a számos kiterjedő ro-
konság. 

— J ö n k a t o n a s á g , de nem váro-
sunkba, hanem Félegyházára . Amint érte-
sülünk, mintegy 4 0 0 0 emberből álló pót-
zászlóalj fog Kiskunfélegyházára érkezni. 

— A b e v o n u l t k a t o n á k h a d b i z t o s i -
t á s a . Az "Auguszta g y o r s s e g é l y - a l a p " egy 
igen üdvös intézményre hivja fel a közön-
ség f igyelmét: az általa szervezett hadi -
biztositó intézményre. E m e minden tekin-
tetben jótékony hadibiztositast mindazon 
családok is igénybevehetik, akiknek hozzá-
tartozóik már hadbavonultak , vagyis hadi-
biztositásra bejelenthetik a hadbavonultat . 
Orvosi vizsgálatra n incs szükség. A had-
biztositás a bejelentésnek és a dij lefizeté-
sének napján kezdődik és egy évig érve-
nyes. A d i jösszeg hivatásos katonák és 
tartalékosok biztositásáért a biztositott ö s z -
szeg 7 százaléka, katonaorvosok és egész-
ségügyi, valamint a t réncsapatokhoz tarto-
zó katonák biztositásáért a biztositott ö s z -
szeg 5 és fél százaléka é s mindennemü 
népfölkelők biztositásáért a biztositott ö s z -
szeg 4 és fel százaléka, vagyis ha egy nep-
fölkelő 1000 koronára biztosi t tat ik : 4 5 kor. 
dijat fizet. Eddig már több, mint 150 .000 
család vette igenybe e fontos biztositást . 
Mert hiszen az elesettek hátramaradott jai 
azonnal megkapják az illető összeget , amely 
esetleges nyomasztó szükségüket enyhiti. 

— A g y a p j u k é s z l e t e k f e l h a s z n á l á -
sának é s f o r g a l o m b a hozatalának korláto-
zásárol 1 6 6 2 — 1 9 1 5 M. E . szám alatt kiadott 
rendelet u jabb rendelkezés szerint kiterjesz-
tetik a nyers é s kikészitett, akár egész , akár 
feldarabolt g y a p j a s bőrökre is. 

— A v é r t e t ű k ö t e l e z ő i r tása tekin-
tetében kiadott földmivelésügyi miniszteri 
rendelet értelmében minden birtokos köte-
les a birtokán, s a mezőőr , illetve hegyőr 
az őrizetére bizott egész földterületeken az 
almafákon a vértetü fellépését éber figye-
lemmel kisérni, s annak irtása tekintetében 
minden lehetőt megtenni, az e lő l járóságnak 
Mentést tenni annak észleléséről . Aki a vér-
tetü irtását elmulaszt ja , annak irtását költ-
ségére a hatóság eszközölteti , ezenkivül a 

mezőrendőri kifogást is megindit ják ellene. 

— Á r m e g á l l a p i t á s a a s e r t é s hus-
nak. Alispáni leirat szerint a következő 

árak lettek megállapitva városunkra n é z v e : 
a nyers karajéit , combért , lapockáért és ol-
dalasért ki logrammonként 4 kor. 4 0 fillér, 
mint l egmagasabb ár. 

— O r o s z g a z d á l k o d á s . Hogy milyen 
pazarló gazdálkodás folyik a javakban az 
Oroszbirodalomban, arra é les fényt vet a 

"Kiew " cimü u j s á g egyik közleménye, mely 
előadja, hogy a " Bjo l i c s " és " W e d i z j a " puszta 

között fekvő nagy területen " K y j i w " köze-

lében több mint 8 0 0 0 szarvasmarha és több 
ezer birka minden gondozás nélkül pusztult 
el, sorsára bizva. A nyomorult állatok 
táplálék nélkül naponkint tuctszámra hul-
lottak el a hidegtől és éhségtől elcsigázva, 
hulláik a környékbeli ragadozóknak szolgál-
tak zsákmányul. Amint a lap i r ja ,a marha-
állomány voltaképpen a közbirtokosság 
(a Szemiztve) tulajdonát képezte, amely állo-
mányt a környékböl oda menekült parasz-
toktól megvásárolt barmokbol gyüjtötték 
össze, de aztán nem gondoltak vele. Maga 
a Szemiztve elnöke megerősiti a pusztulás 
igaz voltát, de hozzá teszi, hogy az elpusz-
tult állatok az orosz földmüvelésügyi minisz-
teriuméi voltak. 

— A g a b o n a é s liszt készle tek 
h á z a n k é n t i ö s s z e i r á s á t közélelmezési 
bizottságunk febr. 28-án tartott gyülésében 
a tanitói karra bizta, őket kérvén fel a köz-
igazgatósági hatóság felszólitása folytán 
ennek a nagyon fontos, bizalmi természetü 
munkának az elvégzésére. A tanitó urak 
kerületenként fogják végezni a készletek 
összeirását és két-két városi képviselő, mint 
bizalmi férfiu segédkezik illetve tanuskodik 
munkájukban. A legőszintébb jóindulattal 
figyelmeztetjük olvasóinkat, hogy meglevő 
készleteiket a l egpontosabban vallják be s 
amenyiben a szükségesnél többjük, feleslegük 
van, mutassák be a b izot t ságnak ; mert ez 
az utolsó alkalom a még be nem jelentett 
gabona és liszt feleslegek büntetés nélküli 
bevallására és a hadviselő állam cél jainak 
átadásra. A bizottsági felvételt ugyanis 
nyomon fogja követni a pénzügyőri kutatás, 
amikor majd a dughelyek is könyörtelenül 
fel fognak nyittatni s a gabona és liszt 
re j tegetők kemény büntetésben részesülnek, 
amikről már egyes gazdáknak nálunk 
is van fogalma a közel multban kirótt, ala-
pos b irságolások izéből. 

— K ö z g y ü l é s . Nagykőrös r. t. város 
képviselőtestülete ma, kedden délelőtt 9 óra-
kor kezdődőleg, esetleg folytatva a követ-
kező napokon d. e. 9 órakor a városi szál-
loda emeleti disztermében rendes közgyülést 
tart. T á r g y a k : 1., Unghváry László által Szán-
tay J á n o s részére 1916. évre adott virilisi 
meghatalmazás bemutatása . 2., Pestvármegye 
közigazgatási bizottsága erdészeti alosztá-
lyának határozata a város tuta jdonához 
tartozó erdők állami kezelesbe vétele tár-
gyában. 3., Kónya László pótharaszti erdőőr 
kérvénye a pótharaszti nagy-erdei 1 éves 
vágásban két hold föld felszántásának meg-
engedése iránt. 

— R é m e s s z e r e n c s é t l e n s é g hirét-
kaptuk Abonyból . Péntek délután a Szapáry-
laposon egy asszony három gyermekét 
bezárva a szobába, magukra hagyta, mig 

ő neki dolga akadt bent a városban. Az 
égő kályha mellett volt a bölcső, benne 
egy csecsemővel s m é g a s z o b á b a n volt 
egy 3 és egy 6 éves leány. A kályhából 
egy szikra kipattanva, lángra gyujtotta a 
bölcsöt , s tovább terjedve a tüz az egész 
szoba belül leégett. Mire a tüzoltók kiértek, 
a három szerencsétlen a p r ó s á g megfulladt 
a füstben. A nyomozás természetesen megin-
dult, hogy kit terhel a felelősség. 

— H e r n y ó i r t á s . Vármegyénk al ispán 
ja szigoru rendeletet adott ki, hogy a szőlő-
és gyümölcsös tulajdonosok a hernyó fész-
keket és egyéb kártékony rovatokat szorgal-
inasan irtsák, mert a mulasztók szigoruan 
meg lesznek büntetve. 

— G a z d á t l a n l o v a k a t és k o c s i k a t , 
a melyek a harctérről érkeznek vissza, sem 
megvenni, sem eladni nem szabad, hanem 
azok a cs. és kir. katonai parancsnoksághoz 
jelentendők be. 

A N Y A K Ö N Y V I É R T E S I T É S 

a m. kir. a n y a k ö n y v i h i v a t a l t ó l . 

1916. február 25- től március 4- ig . 

Születtek: 
Kulcsár Ferenc és Tóth Eszternek 

Ilona leánya baptista, Petrik Czecziliának 
Eszter leánya r. k., Fekete J á n o s és Ta-
nács Eszternek Pál fia r. k., Vincze J ó z s e f 
és Negyedi Eszternek László fia r. k., Cse-
szek István és Deák Erzsébetnek Irén le-
ánya ref., Hegedüs György és Szentpéteri 
Máriának Lidia leánya ref., Balog Imre és 
Vig Borbálának Balázs fia r. k., Hupka 
Eszternek László fia r. k., Dobozi Mihály 
és Alföldi Viktóriának László fia ref., Her-
czeg La jos és Mata Eszternek Eszter le-
ánya r. k. 

Házasságot kötöttek: 
Sál Péter és Márton Magdolna r. k., 

S inka Albert r. k. és Pécs i Mária ref., 
Zsuzsándor J á n o s ref. és Zatykó Erzsébet 
r. k., Várkonyi J á n o s é s Boros Terézia 
ref., Dézsi Imre ref. é s S z ő k e Anna r. k., 
Nyújtó András és Deák Mária ref., B o r o s 
Ferenc és Széll Juliánna ref. 

Elhaltak : 

Kőmives Mihály r. k. 7 5 éves, özv. 
Szarvas Dánielné M. T ó t h Mária 7 5 éves 
ref., Barta Sándor ref. 15 hónapos, G . 
Nagy Juliánna 16 éves ref., Veszprémi 
Eszter 2 0 éves ref., Beck Antal 7 hónapos 
r. k., Huszár Sándor 5 3 éves ref., özv. V. 
Nagy S á n d o m é Kulik Jul iánna 78 éves ref., 
Győrfi István 84 éves r. k., Gulácsi Fe-
renc 4 3 éves ref., özv. Papp Lászlóné Fe-
kete Erzsébet . 

Közgazdaság. 
Ferencvárosi sertésvásár. 

Nagykőrös és Vidéke eredeti tudósitása. 

Budapesti állatvásár r.-társaság je lentése 

1916. febr. 26- tól márc. 3 - ig . 

Felhajtás 7 1 0 5 drb. sertés, 51 darab 
süldő. Heti átlagárak, párjára 45 kg. élet-
suly 4 százalék levonással . 
Prima nehéz sertésekért 

közép 
könnyű 

Szedett 
nehéz öreg 

Nehéz öreg 
Az üzlet a lefolyt héten a gyengébb 

felhajtások miatt szilárd volt és az árak 
emelkedtek. 

Éves kapást keresek 
1 hold területü szőlőhöz, 

mely a városhoz közel, — a 

középsőhegy legelején — 

vau. 1 vékás területü földet 

feléből is használna. 

özv. Sántha Elekné X. kerület 87. szám. (A fő 
gimn. szomszédságában. 

35 dekás tábori fadobozok 
kaphatók : S Z É K E L Y A L B E R T 

könyvkereskedésében. 



4. oldal. Nagykőrös és Vidéke VI-ik évfolyam, 28. szám. 

Kiadó ház. 
K i a d ó lakás . VI., Kossuth-tér 

3 2 . sz. alatt külön álló nagyobb lakás 
kiadó; értekezni lehet özv. Szikszay 
Lajosné urnővel. 2-3 

F l e i s e h m a n n J ó z s e f I. ker. 187. 
sz. alatti háza, mely áll 3 szoba, kony-
ha és mellék épületből f. évi május hó 
1-től haszonbérbe kiadó; értekezni le-
het Fleisehmann Albert végrehajtóval. 

2 -3 
ö z v . F a z e k a s J ó z s e f n é n e k a szol-

noki-u. házánál 2 utcai szoba, konyha, 
pince, padlás és fáskamra; ugyszintén 
V. ker. 148. sz. egy nagyobb és egy 
kisebb lakás május 1-től kiadó. 

Kiadó földek. 
Néhai S o ó s Pál ö r ö k ö s e i n e k 

tulajdonát képező VIII. ker. 27 . sz. 
házuk, mely áll két szoba, konyha, 
kamra és több melléképületből; to-
voábbá a Gáttéri-dülőben 4 vékás 
föld és a Zsiros-hegyben közel a vá-
roshoz 3 vékás szőlő birtokuk örök 
áron eladó. El nem kelés esetén ha-
szonbérbe kiadó; értekezni lehet VI. 
ker. 3 2 sz. alatt. (Bakos-féle ház.) 

Ingatlan h a s z o n b é r b e a d á s . 
özv. Somogyi Györgyné Gubody Petro-
nella nagykőrösi lakos (IV. ker. 3 3 4 . 
sz.) a tulajdonát képező nagykőrösi 
határban az ugynevezett gátéri dülő-
ben lévő a törteli országutra fekvő 
mintegy 7 hold területü szántó föld 
birtok folyó év szeptember 29-től kez-
dődőleg több évre haszonbérbe kiadó. 

Ugyszintén a nevezették haszonélveze-
tileg illető Törtel község határában há-
rom darabban lévő ugynevezett 

"Czakó " 100 holdas, a Beőthy-féle 
birtok szomszédságában 7 5 holdas es 
a faluban mintegy 2 5 holdas területü 
birtokok folyó évi szeptember 29 . nap-
jától kezdődőleg több évre haszonbérbe 
kiadók. A feltételekről értekezhetni a 
bérbe adó fent irt nagykőrösi lakásán. 

2-3 

J á s z k a r a j e n ő birtok 8 0 kat. 
hold több évre haszonbérbe kiadó. Ér-
tekezni lehet Szurmó Istvánné V . 
Faragó Mária V. ker. 136. sz, alatti 
lakásán vasárnap délutánonként. 

Eladó föld. 
F e k e t e i h a t á r o n levő 2 3 hold 

szántó és kaszáló föld buza vetéssel 
együtt kedvező fizetési feltételek mel-
lett eladó; értekezni lehet Glücksmann 
Mártonnál II. ker. 37 . sz. alatt. 3 - 3 

T a r n ó c z y L a j o s n a k 7 vékás 
szőlője a Temető hegyben kedvező fi-
zetés mellett e ladó; valamint a Beret-
vás féle homolytáji szőlőjének árok-
partjain nagyobb mennyiségü lábon 
álló akácfája, mely bognármesterség-
hez is alkalmas eladók, értekezhetni VI. 
ker. 2 0 1 . sz. alatt. 2 - 3 

Vegyesek. 
Szárat cserélek szalmáért. Cini 

megtudható a kiadóhivatalban. 

Ingyen lakás. Május 1-re gyer-
mektelen házaspár csekély szolgála-
tért egy szoba és konyhából álló la-
kást kaphat IV. ker. 3 3 9 . szám alatt 
özv. H. Kiss Kálmánnénál. 

Értesités. Értesitem a nagyérdemü 
közönséget, hogy F e h é r n e m ü és vegy-
t i s z t i t ó i n t é z e t e m , mely a csirkepiac-
nál volt, most ujból megnyilt az uri 
kaszinó mellett. A n. é. közönség to-
vábbi pátfogását kérve tisztelettel 
2 -2 Szijártó István. 

J o b b leány k e r e s t e t i k 2 gyer-
mek mellé játszótársnak a délutáni 
órákra. Jelentkezni lehet Székely Al-
bert könyvkereskedésében. 

Özv. Sántha Elekné urnőnek 

3 hektoliter 1915. évi és 3 és 
fél hektoliter 1913. évi ter-
m é s ü k i tünő rizling bora 
eladó. Megtekinthető X. ker. 
Losonczy-u. 87 . számu há-
zánál. (Gimnázium mellett) 

Hogyan hivnak és ki vagyok? 

Nevem Oroszlán 
Én a világhirü légnyomásu mosógép vagyok. 

Én a házi asszony kedvence vagyok — é s : 

19 koronába kerülök 
Én fél órán belül annyi ruhát mosok, mint 
egy mosónő másfél nap alatt. Tessék en-

gem meglátogatni! Én minden szerdán lát-
ható vagyok munkában délután 3—4 óra 
között az alanti irodában. 
Egyedelárusitás Bokros és Gondi általános közvetitő- és bizományi irodája. 

NAGYKŐRÖS. I. kerület 154. szám. (Csirke piac.) Nyikos 
nővérek házában. 

A tavaszi munkálatokhoz n a g y v á l a s z t é k b a n b e s z e r e z h e t ő k : e r e d e t i 
B ä c h e r - e k é k , 1 2 — 1 4 — 1 6 s o r o s M e l i i h á r -
v e t ő g é p e k , 2 — 3 t a g u v a s b o r o n á k , t o v á b b á 

eredet i amerikai 7 k a p á s l ó k a p á k , r é p a - é s s z e c s k a v á g ó k , k u k o r i c a m o r z s o l ó k , r o s t á k , m é r l e g e k 

NEU JAKAB gabonakereskedő mezőgazdasági gépraktárában. 

ZÓKY ISTVÁN épület- és géplakatos 
IV. Mentovich-utca 357. sz. Nagykőrös. 

Elvállal mindennemü épület és vasszerkezetek munká-
latait, valamint gépjavitásokat, villanyvilágitási javitá-

sokat, villanycsengők bevezetését és javitását, mo-
dern sir- és drótkeritéseket stb. stb. jutányos árak mellett 

szolid kivitelben készitek. 

Székely Albert villanyerőre berendezett könyvnyomdája Nagykőrösön. 


